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A Corpus-Based Research on the Translation Strategy of Shaanxi Characteristic Dialects

——Focusing on "The Impetuous"

Ru Sun

Xi'an Innovation College, Yan'an University, Xi'an, Shaanxi, China

[ Abstract] Shanxi dialect appears frequently in Chinese literary works, and the correct translation of dialect is an
important content to show the original appearance of literary works. Based on the relevant contents of corpus, this paper
takes Jia Pingwa "Impetuous" as an example to analyze the research status of dialect translation at home and abroad, and

puts forward that the correct way to translate dialect is to establish a relationship with the author and reader of the

original text.
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P 3C: If you want to let off steam, put on a play!
Yes, a good move for him.

BRUGHL T 5 5, R AR . XA
fe (FRER) mERZZUL, PR 1R R
HITEEE, AT DL Dy s S0 5 e i NI VLIRG
AR A R — I B AR 55, RN = L 2
FIATTEF A o SCrb B AR OEAE A A 42 0T
H, HR TR, SR IR S E

-61-

EEE, AHCEDARA, FER RS B
FERXFERERZ N, B AESBIBERCN letoffsteam A7
AN, IRAEERHERN S EE RN mad, XFERERS LT
HIEBER,

T T RE AN SR 2 Ak T 58 e AN R B STAR 3R
158, DAL AR AEFR g SO (AR 2 AR e ASCAU B 52,
i B A UM, b B AR SO TR P9 ARy
SR

Bl WK TR, BT <RI L,
RG] ZEZ 2, R T U, ARE RAIR 47 A
T .

B
subject. “Get rid of that hangdog look before we get to

so she laughed lightly and changed the

Yingying’s. Let me do the talking.

FERFTTES, Wiz E, B
BANNERE, IPFNG . XBE I E B 2
NIRRT, WS R, WBN SN ) Bk
Wi 2%, WAHUAT S, BBz B R T Get rid of
that hangdog look, &S24 TE 25 1] e e p 1 2] JE X
X7 AR LS P, RE B SRR
SEHLEPE R e, IXRE RS LR 1 SRS AN SR AL 1]
BARYG, NI A .

Bl A H 28 g g LR

PEX: Could you want more fun than we’re having
today? And what more auspicious occasion than ‘Day
Ten’ for little Hongpeng?
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